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Abstract
The present article deals with the role of linguistic patterns in the teaching of certain English
concepts. Reviewing the linguistic theories that hold language is born of thinking and that variation
among languages is due to cultural difference, the article comes to the conclusion that the
difference between English and Persian in expressing the same concepts is caused by different
modes of thinking in the two languages. Unaware of this fact, Iranian learners of English often
make wrong utterances of certain concepts. The mistake students commonly make in this case is
that of expressing Persian thoughts in English words, producing utterances that are perhaps
understandable but certainly unacceptable to English native speakers. English teachers are,
accordingly, advised to approach the problem with an elaborate contrastive analysis of English
and Persian equivalent sentences that are differently structured by virtue of cultural differences.
The insight given by the technique helps students produce sentences that are not only
grammatically correct but socially appropriate as well. Adopting two concepts, among many,
the article provides an example of how such concepts may be taught through patternozation. The
aim is, herein, to give cultural-Linguistic illumination and to improve language teaching in
Iraninan schools.
Key Words: linguistic patterns, contrastive analysis, cultural differences, grammatically
correct, socially appropriate, patternization
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I and you....
My father and mother....
1 enjoyed from the film.
Don’t be tired.
My watch is sleeping.
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* My back itches.
Iitch in the back.
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* My arm broke.
I broke my arm.
W e e
* My hand scratched.
I scratched my hand.
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* My bone went out.
1 disioged a bone.
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* The needle got into my finger
Ldslazs b s conpa)
I got the needle into my finger.
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* My tongue got hair on it.
I talked off my tongue.
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* All my body aches.  (Jjldze 6 Jy cpa)
T ache all over.
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* My feet froze.
I froze my toes.
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* My nose was bruised.  (Jylaca,é Jy o)
I bruised my nose.
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* My lips hanged.
I pulled a long face.
RN rid.lS BETE
* Smoke rose from my head.
I smoked in the ear.
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* My heart smarts. -
I smart in the heart.
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* My tongue doesn’t twist.
I twist my tongue at it.
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* My Finger burned.
I burned my finger.
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* My leg hurt. (oogldmn ghms (ghyls)
I hurt my leg.
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* My blood boiled.
I'boiled my blood.
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* My foot twisted.
I sprained my ankle.
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* My belly is noisy.
I am pinching in the tummy.
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* My finger went in the door.
I nipped my finger in the door.
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* My book fell from my hand.(Jslazs ;8 5 cowys)

I dropped the book.

* My pants were torn. (Usldze b 3 4Zmnya)
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* He kicked my leg.
He kicked me in the leg.
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* He stabbed my back.
He stabbed me in the back.
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* He looked in my eyes.
He looked me in the eyes.
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* He hit on my head.
He hit me on the head.
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* He slapped in my face.
He slapped me in the face.
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* He punch in my belly.
He punched me in the belly.
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* He kissed my face. (Jsldze p& 3 oewyn)
He kissed me on the cheek.
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* He patted on my back.
He patted me on the back.
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* He poked in my side.
He poked me in the side.
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I tore my pants. ‘
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* My shoes were muddy. (Jslaze 2 5camyd)
I got my shoes muddy. |
* My tire was punctured.  (Usluze 8 5 oms) |
I had a flat tire. ‘
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* My car was smashed.  (Jslace ;8 g o)
I smashed my car.
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* My door bent in an accident.
I bent my door in an accident.
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* My shoes are lost.
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I can’t find my shoes.
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* He seized my neck. (Jahie 16 5 nyd)

He seized me by the neck.
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*He held my hand and took me.(Jylaze & ycasys)
He walked me by the hand.
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. Background knowledge

—

. Transfer

. Linguistic norms

. Patterns

. Universal

. Interrelation

. Contrastive analysis

. Pedagogicatl implication
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. Culture-tied

10. Producitve

1L, Persian + English
12. Patternization

13. Correctness

14. Appropriateness
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